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Banco de términos de Bibliotecología, 
Documentación, Archivología y 

Ciencias de la Información

Catalina naumis Peña
InstItuto de InvestIgacIones BIBlIotecológIcas 

y de la InformacIón, unam

Os ruego, hermanos, por el nombre de nuestro 
Señor Jesucristo,  que todos habléis igualmente y 
no haya entre vosotros cisma, antes seáis concordes 
en el mismo pensar y en el mismo sentir 

1 Corintios1, 10

introduCCión

El Banco de términos de Bibliotecología, Documentación, Ar-
chivología y Ciencias de la información es el laboratorio que 
sirve de sustento a dos proyectos de investigación, uno desa-

rrollado en la Facultad de Ciencias de la Información de la Univer-
sidad Complutense de Madrid y el otro en el Instituto de Investiga-
ciones Bibliotecológicas y de la Información.

El grupo de investigación de la UCM coordinado por José Ló-
pez Yepes estudia problemas terminológicos y conceptuales de la 
disciplina y el título del proyecto que desarrollan es Otlet: teoría, 
historia, metodología y evaluación de la Biblioteconomía y Docu-
mentación.

El proyecto del IIBI está bajo la responsabilidad de quien suscri-
be este documento, cuyo título es: Tratamiento del lenguaje para 
representar contenidos documentales y recuperar información, en 
la vertiente de los términos usados en la Bibliotecología y la Infor-
mación. Se incluyen además las investigaciones que se desarrollan 
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en el marco del Seminario de Organización del Conocimiento: es-
tructuras temáticas para indizar y recuperar información.

Como se puede observar los proyectos son de naturaleza dife-
rente porque el primero pone el énfasis en los conceptos teóricos 
que sustentan la terminología usada en la Bibliotecología, el segun-
do en la observación de los comportamientos terminológicos, en el 
marco socio-cultural de la Bibliotecología en español. Sin embargo, 
tienen un marco común que son los términos de la Bibliotecología 
y las tres ramas del conocimiento relacionadas con la disciplina 
madre.

La conjunción de los dos proyectos respalda la creación y ali-
mentación de un banco de términos que permita a cada grupo de 
investigación, contar con elementos de evaluación terminológica, a 
través de la garantía literaria propuesta por los autores especialistas 
de cada área dentro de la disciplina.

Como ya se mencionó, el proyecto Otlet está dirigido a aspectos 
conceptuales que están explicados en la introducción de la base 
como se comentará más adelante, a diferencia del proyecto “Tra-
tamiento del lenguaje…” que busca ofrecer instrumentos para or-
ganizar contenidos en el campo bibliotecológico. En este último 
proyecto se busca proponer los descriptores para procesar la in-
formación de acuerdo a convenciones propias que se observen en 
el campo bibliotecológico, utilizando la autoridad de los términos 
emanada de la fuente de donde provienen, con una metodología 
reconocida por la terminología (Lerat, 1997, p. 118)

En la lingüística existen propuestas que avalan el método de 
trabajo que se propone para apoyar los dos proyectos ya mencio-
nados. Wittgenstein apunta que el significado de una palabra es 
su uso en el lenguaje, es decir se define el significado en términos 
contextuales, puramente empíricos (Ullmann, 1965, pp. 74-75). 

En la base terminológica aparecerán los innumerables signifi-
cados que se le asignan a cada uno de los términos seleccionados 
para integrar el núcleo básico de la disciplina o disciplinas, tanto 
en diccionarios, tesauros, terminologías y las definiciones de los 
autores especialistas en cada uno de los temas. Se ha seleccionado 
una muestra de los términos más frecuentes en la Bibliotecología 
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que conforma un núcleo entre los noventa y cien términos. Al final 
se harán seminarios con especialistas en los temas representados 
en la base terminológica, en la búsqueda de un consenso, para 
validar una definición que unifique criterios en cada uno de los 
términos.

Es necesario partir de la base que la respuesta a casos particu-
lares, como el estudio de las expresiones usadas en la mediación 
entre documentos y usuarios y la comprensión del lenguaje para 
definir un ámbito disciplinario, no son fenómenos elementales y 
translúcidos porque siempre se producen desde modelos disci-
plinarios. Por ejemplo, la Psicología observada desde la medicina 
define sus términos de una manera diferente, a cuando lo hace 
desde las ciencias sociales. Tampoco hay que perder de vista “las 
variedades del discurso del español que no se dan en una única 
comunidad discursiva hispanohablante, sino que existen, al con-
trario, en el seno de sociedades diferentes que pueden presentar, 
en esta dimensión discursiva, singularidades específicas que será 
necesario tomar en consideración para explicar de manera adecua-
da el funcionamiento de los usos terminológicos”. (Alcaraz, 2007, 
p. 273)

El banco de términos es especializado en Bibliotecología, Biblio-
teconomía, Documentación, Archivonomía y Ciencia de la Informa-
ción. No porque cada uno de estos términos se refiera a una espe-
cialización que no pueda agruparse, sino que existe un problema 
de denominación que no ha podido ser aclarado. Tanto en España 
como en América Latina el uso de estos diferentes nombres es co-
mún y aún en organismos internacionales como la IFLA (Federa-
ción Internacional de Bibliotecas y Bibliotecarios). Los contenidos 
de los estudios o investigaciones que se tratan en este ámbito es-
pecializado con nombres diversos son muy similares, aunque pue-
dan aplicarse principios y métodos de trabajo también particulares 
como en el caso de la Archivonomía. En el mercado laboral no se 
posee una identidad que permita el reconocimiento de las habi-
lidades y competencias de las que son capaces los profesionales 
egresados de las universidades porque difieren los nombres de los 
títulos otorgados. 
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CaraCterístiCas de los banCos terminológiCos

Los bancos de datos terminológicos constituyen uno de los instru-
mentos importantes de consulta para el mediador lingüístico, ya 
sea bibliotecólogo, traductor, terminólogo o informático, porque 
pueden almacenar hasta centenares de miles de registros termi-
nológicos en varias lenguas, se organizan y elaboran según los 
principios metodológicos internacionales vigentes en terminología. 

De acuerdo a la información que nos ofrece Teresa Cabré, los 
bancos de datos terminológicos nacen a principios de los años se-
tenta, al abrigo de organizaciones gubernamentales en países bi-
lingües, organismos internacionales y grandes empresas multina-
cionales: todos ellos en contextos plurilingües con necesidades en 
materia de terminología. (Cabré, 1999, pp. 253, 254)

 Los primeros bancos de datos intentan adaptarse a las distintas 
funciones sociales para las que se requiere el acceso a sus mate-
riales terminográficos. Se pueden distinguir tres grandes tipos de 
necesidades terminológicas que responden a determinados objeti-
vos y dan como resultado tres clases de bancos que presentan al-
gunas particularidades: los bancos en contextos traduccionales, es 
decir facilitar las equivalencias terminológicas en situaciones mul-
tilingües. (Un ejemplo es el Inter-Active Terminology for Europe 
(IATE), el banco de datos terminológico de la comunidad europea); 
los bancos en contextos normalizadores o prescriptivos surgen del 
proceso de normalización de una lengua minoritaria y se dirigen a 
actualizar el vocabulario especializado para evitar que desaparez-
ca (un ejemplo son los Wiktionaries en lenguas como el albanés 
o serbio); los bancos en contextos temáticamente especializados 
creados en un ámbito académico o profesional, de los que abundan 
los casos.

De acuerdo a la orientación de la base, Cabré distingue dos ti-
pos: diccionario, basado en el término, y bancos basados en el 
concepto. La base terminológica que se comenta es del segundo 
tipo porque la orientación de los dos proyectos que alimentarán 
y extraerán datos de la base persiguen la estructura nocional del 
campo bibliotecológico. Esta es la razón por la cual la base tiene 
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datos sobre las características del concepto, a través de las defi-
niciones y descriptores y las relaciones lógicas y ontológicas que 
mantienen los conceptos entre sí. “Normalmente se utiliza el tér-
mino para identificar el registro, pero el término representa en 
este caso el concepto y no su forma. Este tipo de bancos sirve con 
mayor eficacia a los especialistas y a los trabajos de ingeniería del 
conocimiento e inteligencia artificial” (Cabré, 1999, pp. 256-257)

sistema de administraCión de banCos terminológiCos 
Flexibles (sabteF)

En el marco de los contextos especializados, el Grupo de Ingeniería 
Lingüística del Instituto de Ingeniería de la Universidad Nacional 
Autónoma de México desarrolló un Sistema de Administración de 
Bancos Terminológicos Flexibles (SABTEF), que actualmente alber-
ga quince bancos terminológicos en diferentes áreas del conoci-
miento. Este sistema soporta diccionarios entre otros, sobre arabis-
mos, física, lingüística, ingeniería lingüística. 

De este modo, la oferta del GIL resultó interesante para sustentar 
este banco terminológico, porque está estructurado en torno a la 
idea de registro, es decir un conjunto organizado de datos e infor-
maciones relativas a un único concepto y dentro de cada registro, 
aparecen los campos, que permiten describir el concepto. Los cam-
pos están organizados para que contengan los mismos criterios de 
representación de la misma clase de datos. 

En consecuencia, entre los campos que incluye esta base de da-
tos presenta el de contextos de uso, para cada uno de los términos 
ingresados, con la finalidad de plasmar las definiciones propuestas 
por los autores especializados en cada uno de los temas incluidos, 
identificando el uso que la comunidad científica le otorga. A con-
tinuación de la definición se puede anotar la fuente de la que es 
extraída. En un grupo de campos se expresan las relaciones jerár-
quicas hasta tres niveles y en ese tercer nivel se encuentra cada una 
de las expresiones estudiadas, que permitirán elaborar un mapa 
conceptual básico de la disciplina. Por último, como conclusión el 
campo de la definición única, que buscará condensar los diversos 
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puntos de vista, que está en primer lugar en el orden de la presen-
tación del sistema, como corresponde a un sistema preparado para 
definir conceptos o dejar asentadas las características que definen 
un concepto.

Las necesidades de los dos grupos de investigación que aportan 
información al banco se acomodan bastante a la oferta del sistema. 
Sin embargo, en el trabajo corriente fue necesario hacer ajustes en 
los campos del SABTEF, para responder a las precisiones caracteri-
zadas en las investigaciones en curso. El banco no sólo sirve como 
instrumento de apoyo y de consulta tanto a los dos proyectos de 
investigación, sino a los consultores externos, porque ya se en-
cuentra liberado al público. Cada expresión lingüística incluye en 
el contexto de uso, por lo menos dos definiciones, que han sido 
extraídas de diccionarios especializados. Sin embargo, la fuente 
más importante para incluir términos, tal como se explicó en líneas 
anteriores serán las definiciones de los expertos vertidas en la lite-
ratura bibliotecológica.

Si bien, no se puede pretender en los términos de entrada en es-
pañol, incluir una traducción al inglés, francés o portugués, puesto 
que los términos tienen una notación distinta en cada idioma, la 
ambición es agregar definiciones de los equivalentes del término 
en otros idiomas, para reforzar la comprensión de su uso en la 
disciplina. 

El GIL ha ido solucionando varias de las necesidades, no todas 
porque no se trata de una investigación puramente lingüística o 
terminológica, sino de índole bibliotecológica y que por lo tanto 
persigue la representatividad en los sistemas de información. Aun-
que se trata de un sistema de banco de términos de tipo flexible y 
sobre temas especializados está pensado para ámbitos diferentes 
de la mediación lingüística y por supuesto respondiendo a ellos. 
Lo importante, es trabajar en un sistema elaborado en la univer-
sidad y en uno de los dos países que realizan las investigaciones. 
La ventaja de ir definiendo cómo funcionan o deberían funcionar 
los campos del sistema, proporciona a los usuarios respuestas más 
ajustadas a sus necesidades. Además, existe una enseñanza en cada 
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problema solventado y ese aprendizaje retroalimenta el trabajo de 
investigación. 

Por ahora, en la fase de ingreso de los primeros registros, la idea 
es tipificar las insuficiencias esenciales en la concepción del banco, 
de acuerdo a las necesidades, así como observar el modo de acce-
so, consulta y explotación, y proponer un diseño de un modelo de 
banco de datos terminológico mucho más flexible, que responda a 
los retos de los proyectos involucrados.

La introducción al banco de términos puede ser consultada en 
SABTEF, sin embargo se transcribe a continuación lo expresado 
en relación a los problemas de interpretación denominativa, para 
explicar los objetivos en la planeación del banco “El tema es recu-
rrente en el ámbito de congresos y de numerosas publicaciones, 
lo que se concreta en: 1) La permanente preocupación sobre la 
fijación de la naturaleza de la disciplina que se cultiva y, en conse-
cuencia, del papel de sus profesionales y estudiosos; 2) La presen-
cia de tres fenómenos claramente manifestados en la bibliografía 
como son: a) La búsqueda del paradigma científico de la Bibliote-
cología/Documentación, b) El conflicto terminológico-documental, 
c) Los posibles perjuicios sociales y académicos que está compor-
tando la presunta falta de identidad y visibilidad de la disciplina, 
3) La detección de los problemas enunciados en algunas muestras 
de trabajos publicados en el área iberoamericana, y, finalmente, 4) 
La propuesta de concepto y definición de Bibliotecología/Docu-
mentación/Ciencia de la Información desde diversos enfoques me-
todológicos y disciplinarios. Todo ello ha conducido a reconocer 
la existencia de un auténtico conflicto terminológico-conceptual, 
conflicto que apenas se da en el resto de las disciplinas que dis-
ponen de un consolidado paradigma científico. De esta situación 
se derivaban afirmaciones como falta de unanimidad en los tér-
minos, falta de unanimidad en la definición de los conceptos lo 
que, entre otras consecuencias para el ámbito de la investigación, 
ocasionaba diversos objetivos docentes y distintas configuraciones 
del profesional de la información. En uno de los trabajos del Gru-
po de Investigación se han presentado las causas de tal conflicto 
debidas, entre otras, a los distintos orígenes académicos y sociales 
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de la disciplina, el impacto de la sociedad de la información, la 
aparición de una nueva terminología anclada en términos como lo 
digital, el ciberespacio, la convergencia de los saberes basados en 
la información como objeto de estudio y la traslación poco riguro-
sa a veces del inglés al español. Ello ha producido, como se dice, 
ambigüedad en el objeto de la investigación, objetivos docentes 
dispersos a falta de una síntesis razonable, dificultad para estable-
cer modelos formativos de cierta armonía, falta de concreción del 
papel del profesional en la sociedad, interferencias de otras pro-
fesiones, sensación de falta de madurez por parte de estas disci-
plinas en el sistema de las ciencias, interferencias y solapamientos 
de asignaturas, etc. En suma, se está ante una crisis del sector de 
los conocimientos que afecta a aspectos vitales como son la de-
finición universal de la disciplina, la formación de los estudiosos 
y la proyección hacia el mercado de trabajo” (López Yepes, 2009, 
pp. 435-465). 

En principio, la discusión estará centrada en una cantidad de tér-
minos posibles de manejar entre los dos grupos de investigación. 
No se ha pensado en obtener una gran masa de información sino 
una cantidad suficiente para estudiar los problemas planteados, 
con una estructura orientada a los perfiles de los investigadores 
involucrados en los proyectos, que coinciden en la necesidad de 
discutir las denominaciones más significativas en la disciplina, evi-
tando las precisiones en torno a términos más relacionados con el 
lenguaje general o técnicas profesionales específicas. La intención 
es que constituya un banco de datos terminológico estructurado, 
fiable y bien organizado.

Formatos de captura del Banco de términos en Bibliotecología, 
Documentación, Archivología y Ciencia de la Información
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Cuando se ingresa al SABTEF se aprecia en el listado de los ban-
cos de términos el de Bibliotecología, Documentación, Archivono-
mía y Ciencia de la Información.

Ilustración 1: Interfaz de SABTEF

Luego de marcar la opción se ingresa al sistema donde se ali-
menta el banco de términos.
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La pantalla que se presenta a continuación es la que ofrece la 
posibilidad de ingresar al banco como usuario para consultarla o 
como administrador para interactuar en la misma.

Ilustración 2: Ingreso a SABTEF

La consulta deberá ser por los términos que están ingresados. Ya 
se encuentran más de 90 entradas abiertas. Es posible conocer las 
denominaciones que integran las entradas en cada una de las letras 
del alfabeto.
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Una vez que se selecciona una letra aparece el listado de los tér-
minos que contiene.

Ilustración 3: Términos contenidos en SABTEF

La siguiente posibilidad es marcar uno de los términos que co-
mienzan con c. El menú de la izquierda es para navegar a distintas 
secciones de la página WEB.
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Ilustración 4: Navegación por secciones en SABTEF

La pantalla abierta en Ciencias de la Documentación presenta 
el campo de definición vacío porque como se explicó en párrafos 
anteriores será llenado hasta el final cuando se discutan las relacio-
nes entre las diferentes definiciones que se anotarán en el campo 
de contexto.
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Una vez que se regrese a la página principal se puede ingresar al 
sistema de administración.

(Ilustración 5 Sistema de administración de SABTEF)

Es necesario contar con una clave para hacerlo y esta es entrega-
da por el administrador principal (naumis@unam.mx).
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Una vez adquirida la clave para ingresar se podrán agregar tér-
minos o información en los campos del sistema. Como se puede 
observar el menú de la izquierda se extiende para navegar por la 
página WEB.

Ilustración 6: Navegación por el sistema administrador de SABTEF

La información ingresada por los usuarios aceptados para parti-
cipar en el proyecto deberá ser validada por el administrador. En 
la misma ventana donde se observan los términos existentes en 
la letra seleccionada y hasta abajo aparece la opción para agregar 
términos, pero únicamente al administrador principal. Los otros 
usuarios únicamente pueden editar los términos activos. La comu-
nicación entre usuarios del sistema se realizará por medio del co-
rreo electrónico para comentar los aspectos que lo requieran.
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Al igual que en el módulo de consulta se ingresa al sistema a 
través de la selección de un término.

Ilustración 7: Ingreso al módulo de consulta de SABTEF

En esta pantalla aparece activa la opción de contexto definito-
rio donde se podrá agregar información, también aparecen otros 
marcadores activos, como la posibilidad de eliminar el término, 
incluir ejemplos de uso del término, editar relaciones cuando se 
incorporen a la base. Al mismo tiempo continúa activo el menú de 
la izquierda.
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Una vez seleccionado el contexto definitorio se ingresa la pro-
puesta de definición para agregar al término seleccionado, abrien-
do una nueva ventana de contexto definitorio.

(Ilustración 8 Agregar definición de términos seleccionados)

A grandes rasgos son las diferentes pantallas que presenta el 
sistema.

El siguiente paso es contar con la participación de investiga-
dores para retroalimentar la base de términos de Bibliotecología, 
Documentación, Archivología y Ciencias de la Información. Por lo 
pronto se iniciaron los trabajos con un tesista que participa en el 
Seminario de Organización del Conocimiento.
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